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В натуральном хозяйстве якутов важную роль играли ремесла: кузнечное, столярное, плотницкое, гончарное, выделка шкуры и кожи, шитье одежды, изготовление деревянной утвари и т.д. Металлургию и кузнечное ремесло народ саха унаследовал у своих южных предков. Об этом свидетельствуют исконно якутские термины, относящиеся к выплавке руды, ковке металла и названия кузнечных инструментов [Алексеев, 2013: 169, 172].
Цель исследования заключается в комплексном анализе якутской лексики орудий труда и выявлению лексико-семантических, фоноструктурных, лингвокультурологических особенностей в сравнительно-сопоставительном аспекте. 

Задачи:

- сбор лексического материала;

- составление семантической классификации лексических единиц, обозначающих орудия труда, по лексико-семантическим группам;

- выявление лексических параллелей в других родственных и неродственных языках;

- определение лексико-семантических и фоноструктурных особенностей;

- проведение лингвокультурологического анализа для определения особенностей отношения народа Саха к трудовой деятельности. 

Всего обнаружено ​36 лексических параллелей в якутском языке, которые относятся к лексике орудий труда. Из выявленных 36 основ в якутском языке репрезентации в других языках представляются следующим образом: бурятском – 21(58%), алтайском – 17 (47%), киргизском – 16(44%), тувинском – 16(44%), хакасском – 11(30%) , монгольском – 10(28%), уйгурском – 30(28%).

Данные единицы разделены на лексико-семантическую классификацию, где входят в группы: 

1. «Наименования орудий труда, связанных с лесоводством» (5);
2. «Наименований орудий  труда, применяемых в  быту» (6);
3. «Наименования орудий труда, связанных с земледелием» (1);
4. «Наименования орудий труда, связанных с охотоводством» (10);
5. «Наименования военных орудий» (14);
В отношении якутского языка наблюдаются следующие фоноструктурные изменения и сохранение лексико-семантики:

· образование ауслаутного гласного элемента [э]: монг. сүх «топор» ~ як. сүгэ «топор», при этом наблюдается сохранение лексического значения;
· соответствие инлаута [ч~һ]: кирг. пычах «нож», алт. бычак «нож», хак. пычах «нож», уйг. пичек «нож» ~ як. быһах «нож»;
· соответствие инлаутного гласного [а - о]: монг. хадуур «коса», бур. хажуур «коса», тув. кадыыр «коса» ~ як. хотуур «коса»;
· изменение фоноструктурного значения словосочетания: як. ох-саа «лук» ~ хак. охчаа «лук», при этом в других тюркских языках данное наименование не теряет свою семантическое значение, но употребляется по отдельности: кирг. ох «стрела», жаа «лук».
Таким образом, по итогам сравнительно-сопоставительного анализа лексико-семантических и фоно-структурных основ якутского языка с восточно-тюркскими и монгольскими языками, можно сделать следующие основные выводы:
1. Самый большой процент репрезентаций якутских параллелей в других языках имеется в бурятском языке.

2. По сохранению лексического значения слов к якутскому языку наиболее близкую позицию занимает алтайский язык.
3. Для народа саха исходя из разделения в классификации большое внимание уделяется и уделялось охотоводству и военной деятельности, так как самое большое количество параллелей наблюдаются в этих группах.
4. Наименьшее количество параллелей имеется в наименованиях, связанных с земледелием, в этой группе большинство слов взаимствовано из русского языка.
5. Из всех параллелей наибольший показатель абсолютного совпадения наблюдается в тувинском и алтайском языках.
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